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CONVENTION, 
complémentaire a la Con·Hntion de 

Vanoñe, pour r�c::ation de certainea 
riglea rell:Ztivea au tramport a,rien 

lntematlonal effectu, par une penonne 
autre que le trcmsporteur. contractuel 

LES ETATS SIGNATAIRES DE LA 
PRESENTE CONVENTION 

CONSIDERANT que la Convention 
de Varsovie ne con.tient pas de disposi­
tion particuliere relative au transport aé­
rien international effectué par une person­
ne qui n' est pas partie au contrat de trans­
por.t 

CONSIDERANT qu'il est done sou­
haitable d.e formuler des regles applica­
bles a cette situation 

SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 

Article Premier 

Dans ia présente Convention: 

a) ;·convention de Varsovie" signifie
soit la Convc.ntion pour l'unification
de certaines regles relatives au trans­
port aérien inte�ational. signée a
Varsovie le 12 octobre 1929. soit la
Convention de Varsovie, amer.dée
a lé\ Haye en 1955, selon que le tra�s­
port, aux termes du contrat visé a

l' alinéa b), est régi par I' une ou par
l'autre;

'b) "transporteur contractuel" signifie 
une pe.rsonne partie a un contré'\t de 
transport régi par la Convention de 
Varsovie et conclu avec un passager 
ou un expéditeur ou avec une per­
sonne agissant pour le compte du 
passager ou de l' ef péditeur; 

e) "transporteur de fait" signif�e une
personne, autre que le transporteur
contractuel. 9ui, en vertu d'une auto­
risation donnée par le transporteur
contractuel, effectue tout ou partie
du transport prévu a. 1' alinéa b) mais
n'est pas, en ce qui concerne tette

partie, un transporteur successif au
sens de la Convention de '\( arsovie.
Cette autorisation est présumée, sauf
preuve contraire.

,-. 
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CONVE�TION, 
Supplementary to the Waraaw 

Convention, for the Unific:ation of 
Certain Rulea Relating to Intemational 

Carriage by .Air Performed by a Person 
Other than the Contractbg Carrier, 

THE STATES SIGNATORY TO THE 
PRESENT CONVENTION 

NOTING that the Warsaw Conven­
tion does not contain particular rules re­
Jating to international cardage by air 
performed by a person who is not a party 
to the agreement for carriage 

CONSIDERING that it is therefore 
desirable to formulate rules to apply in 
such circumstances 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

Artic!e 

In this Convention: 

a) "Warsaw Convention" means the
Convention for the Unification of
Certain Rules Relating to lntematio­
nal Carriage by Air sigryed at War­
saw on 12 October 1929, or the
Warsaw Convention as amended at
The Hague, 1955, according to whe­
ther the carriage under the agree­
ment referred to in paragraph- b) is
governed by the one or by the other;

b) "contracting carrier" means a person
who as a principal makes an agree­
ment for carriage governed by the
Warsaw Convention with a passen­
ger or consignor or with a person act­
ing on behalf of the passenger or
consignar:

e) "actual carrier" means a person.
other. tban the contrac.ting carrier.
who. by virtue of authority from the
cont�acting carrier, perfoi:ms t h e
whoJe or part of the.carriage contem­
plated in paragraph b) but who is
not with respect to such part a suc­
cessive carrier within the meaning
of the Warsaw Convention. Such
authority is presumed in the absence
of proof to the contrary.
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complementario de4 ConYenio de 
Varsovia. para la unific:aci6n de , 

ciertas reglas relativas c:rl tra-:,aporte 
aéreo internacional realizado por. quien 

no sea �l tt·ansportista contractual. 

LOS ESTADOS QUE FIRMAN EL 
PRESENTE CONVENIO 

CONSIDERANDO que el Convenio 
de Varsovia no contiene reglas particu­
lares aplicables al transporte aéreo inter­
nacional efectuado · por una persona que 
no sea parte en el contrato de transporte 

CONSIDERANDO que. por tanto, 
es conveniente formular normas que re­
gulen dichas cjrcunstancias 

HAN CONVENIDO LO SIGUIEN­
TE: 

Articulo I 

En el presente Convenio: 
' .  . 

... 

a) "Convenio de Varsovia" i;ignifica el
Convenio para la unificación de cier­
tas reglas relativas al transporte aé­
reo internacional. firmado en Varso­
via. el 12 de octubre de 1929, o el
Convenio de Varsovia modificado en
La Haya•en 1955, según que el tr.ans­
porte, de conformidad con el contra­
to a que se refiere' el párrafo b). se
rija por uno u otro:

b) "transportista contractual" significa
la persona que, como parte. celebra.
un contrato de transporh�, regido por
el Convenio de. Varsovia, con el p3-
sajero, el expedidor o la persona que
actúe en nombte d� uno u otro:

e) "transportista de hecho" significa 1a
persona, distinta d�l transportista
contractu�I. que, en virtud· de é\Jto­
rización d�da por el transportista
contractual. realiza to:lo o parte del
transporte previsto en el párrafo b).
sin ser. con respecto a dicha parte,
un tran�portista sucesivo en el sen­
tido del Convenio de Varsovia. Di-
cha autorización se presumirá salvo
prueba en contrario.
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�rtide JI 

Sauf disposition contraire de Ja présen· 
te Convention, si un transporteur de fait 
eff ectue tout ou partie du transport qui, . 
conformément au contrat visé a J'article 
prcmier. alinéa b). est régi par Ja.Conven• 
tion de Varsovie, Je transporteur contrac­
tue) et Je transporteur de'fait sont soumis 
aux regles de la Convention d� Varsovie, 
Je premier pour )a totalité du transport 
envisagé dans Je cohtrat, Je �econd seu)e. 
ment pour Je transport qu'iJ effectue. 

Artide m 

1. Les actes et omissions du transpor­
teur de f ait ou de ses préposés a�lssant
dans J' exercice de leurs fonctions, relatifs
au transport effectué par Je transporteur
de fait, sont réputb lt.re également éeux. 

. ' 
du transporteur contractuel. 

2. Les actes el omissions du transpor­
teur contractuel ou de ses préposés agis­
sant dans J'exerdce d'e leurs fonctions, re­
Jatifs au tran�port 'effectué par le trans­
porteur de fait, sont réputés etre �a�e­
men t ceux du transporteur de fait. Toute ...
fofs, aucun de ces actes ou omissió�s rie
pourra soumettre le transporteur de fait
l une responsabilité dépassant les Hmites
prévues a J' article 22 de la Conve;ntion de·
Varsovie. Aucun accord spécial aux ter­
mes duque) le transporteur contractuel as­
sume des obligations que n'impose pas la
Coil\�entioo de Varsovie, aucune reoon­
ciation a des droits prévus par ladite
Convention ou aucune déclaration spécia­
le d'intérét a la livraison. visée a J'article
22 de ladite Convention, n'auront d'effet
a l'égard du transporteur de fait, sauf 
coni;entement de ce dernier. 

Artide IV 

Les ordres ou protestations a notifier 
au transporteur, en application de la Con­
vention de Varsovie, ont' le meme eff et 
qu'ils soient adressés au transporteur 
contractue) ou au transporteur de fait. 
T outefois, les ordres visés A J' article 12 
de la Convention de Varsovie n'ont d'effet 
que s'ils sont adressés au transporteur 
contractuel. 

Artide JI 

lf an actual carrier performs tbe whole 
or part of carriage which, according to 
the agreement referred to in Artide I. 
paragraph b). is governed bv the War­
saw Convention, both the contracting car­
rier and the actual carrier sball, except 
as otherwise provided in this Conven ... 
tion, be subject to tbe rules of the War­
saw·Convention, the former for the whole 
'.>Í the carriage contemplated in the agree­
ment, the Jatter solely for the carriage 
which he performs. 

Artldem 

l. The acts and omissions of tbe act ...
ua) carrier and of his servants and agents
acting within the scope of their employ­
_ment shall, in relation to the carriage per­
formed by the actual carrier, be deemed
!,o � also those of the contracting carrier.

2. · The acts and omissions of the con­
t.racting carrier and· of his servants and
agents acting within the, séope of their
employment shall. in relation to the car­
riage performed by üie actual carrier. be

,. deetned �ó 1be,atso.tho,11e óhhe actual ·car­
:rier. Nevertheless. iío such act or omis· 
sioA shall subject the act,uaJ carrier to Jia-,.. 

.. bility exceeding the limits specified. in Ar­
tide 22 of tbe Warsaw Convention. A.ny 
specia) agreement under which the con._, 
tracting carrier assumes ,9bligations not 
imposed by the Warsaw ConveQtion or 
any waiver of rights conferred by that 
Convention or any special declaration of 
interest in delivery at destination contem­
plated in Artide 22 of the said Conven­
tion, shall not affect the actual carrier 
unlt>.ss agceed to by him. 

Article IV 

Any complaint to be made or order to 
be given under the Warsaw Convention 
to tbe carrier shall bave the same effect 
whether addressed to th.e contracting car­
rier or to the actual carrier. Nevethe­
less, orders referred to in Article 12 of 
the W arsaw Convention shall only be 
eflective if addressed to the contracting 
carrier. 

.Articulo U 

Si un transportista de hecho Jleva a ca­
no todo o parle de un transporte que. de 
acuerdo con el cont.rato a que se refiere 
el Artículo l. párrafo b). se rige por el 
Convenio de Varsovia; tanto el transpor­
tista contractual como el transportist¡¡ de 
hecho quedarán sometidos, excepto lo pre, 
visto en el presente Convenio, a las dis ... 
posiciqnes del Convenio de Varsovía, el 
primeró con .respecto a todo el transpor­
te previsto en el contrat�. el segundo so­
lamente con respecto at transporte que 
realice. 

J. Las acciones y omisiones del frans-­
portista de hecho y de sus dependientes,
cuando éstos actúen en el ejercicio de
sus funciones, se considerarán también,
en relación con el transporte realizado por
el transportista de hecho, como acciones
y omisiones del transportista contractual.

2. Por Jo que se refiere al transporte
realizado por el transportista <Je hecho,
Jas acciones y omisiones del transportis­

. ·fa · contractual y de sus dependientes,
cuando éstos actúen eh el ejercicio de sus

.-!funciones, se considerarán también como
de! transportista de hecho. Sin embargo.
tales acciones y omisiones no someterán
al transportista de hecho a una respon,
sabilidad que exceda de los limites pre­
vistos en el Artkulo 22 del Convenio de
Varsovia. Ningún acuerdo especial por
el cual ef transportista contractual asu­
ma obligaciones no impuestas por el Con­
venio de Varsovia, ninguna renuncia de
derechos establecidos por dicho Conve­
nio y ninguna declaración especial de va­
lor prevista en el Artículo 22 de d:cho
Convenio ef ectuarAn al transportista de
hecho, a menos que éste Jo acepte.

Artkulo IV 

Las órdenes o protestas que se dirijan 
al transportista conforme al Convenio de 
Varsovia tendrán e) mismo efecto. ya 
sean dirigidas a) transportista contractual 
ya al transport.ista de hecho. Sin embar­
go, las órdenes previstas en el Artículo J 2 
deJ- Convenio de Y arsovia sólo surtirán 
efecto si se dirigen al transportista con­
tractual. 



ArtldeV 

En ce qui conceme le transport effectué 
par Je tl'ansporteur de fait, tout préposé 
de ce tl'ansporteur ou du transporteur 
contractuel. .�u prouve qu'il a agi dans 
J' excrcice de ses fonctions, peut se préva­
loir des limitea de reaponsabilité applica­
bles, en vertu de la présente Convention, 
au transporteur dont il est le préposé, 
sauf sil eat prouvé qu'il a agi df' telle 
f�on que Jea limites de responsabilité ne 
puissent ltl'e invoquées aux termes de la 
Convention de Varsovie. 

En ce qui conceme le transport eífec­
tué par Je transporteur de f ait, le mon­
tant total de la réparation qui peut ftre 
obtfflu de ce tranaporteur, du transporteur 
contl'actuel et de Jeurs prépoaés quand 
ils ont agi daos l'exerdce de leurs fonc­
tions, ne peut pas dépasser J'indemnité la 
plus élevée qui peut ftre miM' l ch1uge 
solt du transporteur contl'actuel. soit du 
tl'ansporteur de fait, en vertu de la pré­
sente Conventioa, sous rtserve qu'aucune 
des penonnes mentionnhs dans Je pré­
sent articJe ne puisse fue tenue pour res­
ponsable au dell de la limite qui lui eat 
applicable. 

Toute action en responsabilité, relati­
ve au transpQrt effectué par Je transpor­
teur de fait, peut fue intentée, au choix 

'du danandeur, contre ce transporteur ou 
le transporteur contractuel ou conue J'un 
et J'auue, c;oajointement ou séparément. 
Si l'action eat intentée conttt l'un Sf'ule­
ment de cea traasporteurs, Jecht transpor­
teur aura le droit d'appe)er J'autre trans­
porteur en intervention devant Je tribunal 
saisi, les effets de cette intervention ainsi 
que la proctdure qui )ui eat applkable 
étant régléa par la la ele ce tribunal. 

Toute actíon en raponsabilité, prévue 
a l'article VII ele la présente Coavention, 
doit fue port,e. au choix du demandeur, 
soit devant J'un des tribunaux ou une 
action peut Hre intentée au transporteur 
conu:dctuel, conformtment i 1'.article 28 
de la Convention de Varsovie, soit devant 
le tribunal du domidle du transpoJteur 
de.fait ou du sifge-principal de son exploi­
tatioa. 

Artic:le V 

• 
In relation to the carriage performed by 

the actual carrier, any servant or agent 
of that carrler or of the contractlng car­
rier sbalÍ. if be pro\'es tbat he acted within 
the acope of his employment. be entitled 
to avail himself of the limits of liability 
which- are applicable under this Conven­
tion to the carrier whose servant or agent 
he is unJess it is proved that he acted in 
a man.ner which, under the Warsaw Con­
vention, prevents the limits of liability 
from being lnvoked. 

Article VI

In relation to the carriage performed 
by the actual carrier, the aggregate of the 
amounts recoverable from that carrier and 

,. 
the contl'acting carrier, and from their 
servants and agents acting within the 
scope of their employment. shall not ex­
ceed the highest amount which could be 
awarded agalnst either the contracting 
carrier or the actual carrier under this 
Convention, but none of the persons men­
tioned shall be liable Eor a sum in excess 
of the 1imit applicab1e to him. 

Article VD 

In re1ation to the carriage performed 
by the actual carrier, an action for dam­
ages may be brought, at the option of 
the plaintiff, against that carrier or the 
contl'acting carrier, or against botb to­
gether or separately. If the action is 
brought against onJy one of those carriets, 
that carrier shall bave the right to require 
the otber carrjer to be joined in the pro­
cttdings, tbe procedure and effects. being 
governed by the Jaw of the court seised of 
the case. 

Article vm

Any action for damages contemp1ated 
in Article VII of this Cpnvention must 
be brought. at the option of the plaintiff, 
either before a court in wbich ail · action 
may be brought against the contracting 
carrier, as provided in Article 28 of the 
Warsaw Convention. or befare the court 
having jurisdiction at the place where the 
actual carrier is ordinarily resident or has 
his principal place of business. 
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Art1culo V 

Con relación al transporte efectuado 
por el transportista de hecho, todo depen­
diente de éste o del transportista contrac­
tual tendrá derecho, si prueba que ac­
tuaba en el ejercicio de sus funciones, a 
invocar los límites de responsabilidad apli­
cables, según el presente Convenio, al 
transportista del cual sea dependiente, a 
menos que se pruebe que actuó en forma 
tal que, de conformidad con el Convenio 
de Varsovia, no pueda ampararse en ta­
les límites. 

Articulo VI 

Po_r lo que respecta al transporte reali­
zado por el transportista de hecho, el to­
tal de las indel!lllizaciones obtenibles de 
este tl'ansportista, del contractual y de 
los dependientes de uno y otro, que ha­
yan actuado en el ejercido de sus fun­
ciones. no excederá de la cantidad ma­
yor que pudiera obtenerse de cualquiera 
de dichos transportistas, en virtud del pre­
sen�e Convenio, pero nadie será respon­
sable por encima de )os límites que Je 
sean aplicables. 

Articulo vn 

Por lo que respecta al transporte reali­
zado por el transportista de hecho, la ac­
ción por daños podrá ejercitarse, a elec­
ción del demandante, contra dicho trans­
portista, contra el transportista contrac­
tual o contra ambós, conjunta o separa-
damente. Si se eje.rcita la acción única­
mente contra uno de estos transportistas. 
éste tendrá derecho a traer ·al juicio al otro 
t.ransportista, regulándose el procedimien­
to y sus efectos por la ley del tribunal
que conozca del juicio.

Articulo vm

Toda acción por daños, de acuerdo con 
lo previsto en el Articulo VII del pre­
sente Convenio, deberá ejercitarse, a elec­
ción del demandante, ante uno de los tri­
bunales en el que pueda entablarse una 
acción contra el transportista contractual 
de acuerdo con el Articirlo 28 del Conve­
bio de Varsovia, ante el tribunal con ju-. 
risdicción en el lugar de) domicilio del 
transportista de hecho o ante el tribuna{ 
con jurisdicción en el lugar donde éste 
tenga la sede principal de sus negocios. 



\\ 
Amele IX 

1. ·Toute clause tendant a exonérer le
ttansporteur contracttiel ou le transpor­
teur de fait de leur responsabilité en yer­
tu de la présente Oonvention ou a établir
une limite inféricure a celle qui est (jxée
dans la présente Convention est nulle et
de nul effet. maís la nuJlité de .cette clause
n·entraine pas .la nullité du contrat qui
reste- soumis aux disposítiQD:; de la pré­
sente Convention.
2 En ce qui concerne le transport ef­
{ectué par le transporteur de fait, le pa­
ragraphe précédent ne s'appliqt1e pas aux 
clauses concernant 1� perte ou le domma­
ge résultant d� la nature ou du vice pro­
pre des marchandises transportées. 
3. Sont nulles -toutes clauses du con­
trat de transport et toutes conventions
particuliéres. antérieures au dommage par
lesquelles les parties dérogeraient aux re­
gles de la présente Convention soit par
une détermination de la loi applicable.
soit par une m�ification des regles de
compétence. T outefois, dans le transport. \ des marchandises, les clauses d'arbitrage 
Sóftt admises, dans les U'mites de la pré­
sente Convention, forsque J'arbitrage. doit 
s'eHectuer dans les lieux de compéten�e 
des tribunaux �évu.s a l'orticle VIII.

Artide X 

Sous réserve de l'article VII. aucune 
dispo$ition de 1a présénte Convention. ne 
ptut fue interpré� com�e affectant 1� 
droits et obligations existant entre les dtux 
transporteuu. 

w pc.ésente Convention, jusqu'a la aate 
de son entrée· en vigueur dans les condi­
tions prévues .t l'article XIII. est ouverte 
a la signature de tout Etat qui, a cette 
date, sera membre de l'Organisation des 
Nati�D$ Unies O'u d'une ln-stitution specia­
lisée. 

ArJide D 

1 . La présente Convention est soumi,. 
se A la ratificafion des Etats sig-nataires. 

2. Les insttuments de ra .tif ication se­
ront déposts a,upres «lu Gouvernem�t
des Etats-Unis du Mexique.

Artide'IX 

l .  Any contractual provisiop lending 
to relieve the confracting carrier or the 
actual carrier of liability . under this Con-. vention Ór to f ix a lower Jiinit tlian tbat 
which is applicable according to. tb'is Con­

vention shall be null and vold. but the 
nullity of any such provision does �ót in­
volve the nuUity of the whole agreement, 
which shall remain subject to the p�ovi­
sions of this Convention. 
2. In rP.spect of the carriage perform�d
by the actual carrier, the preceding para­
graph shall not apply to contradual pro­
visions governing loss or damage tesult­
ing from the inherent defect, quality or
vice of the cargo carried.
3. Any ·clause coµ�i�ed in an agreé­
nient -Eor carriage and alJ · special ágree­
ments entered into before the damage
ocurred by which the parties purport to in­
fringe the rules laid down by this eon-..
vention, whether by deciding tbe Jaw to
be applied, or by altering the rules as to
jurisdiction, sl'tall be null and void. Never­
theless. for the carriage of cargo arbitra.­
tion clauses are allowed, subject to this 
Convention. if the arbitration is to take 
place in one of the jurisdictions referred 
to in Article VIII,

)!.xcept as provided in Article VII. noth­
ing in this Convention shall · aff ect the 
rights and obligations of the two carriers 
h(.tween themselves. 

Until the date 0;1 which tbis Convén,. 
tion comes into force in accordance with 
the provisions of Artide XIII. it shall re­
main. open for signature on behalf of any
State which at that date is a Member of 
the United Nations Ol' of any of the Spec­
ialized Agencies. 

Article.m 

1. This Convention shall be sujecf to
ratification by the signatory States.

. 2. The instruments of ratification shall 
be deposited with the Government of the 
United States of Mexico. 
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'( · .S�rá nüla y sin v_alor toda dáusu­
. la' _9ue_ tie�da {l e��nera� de 1�, �esP9nsa-
bilidad·. prevts!4 eq ·el presente. Convenio 

·' a(���;J>irtJ�ta, c��tra�tua'(o. �I tra.nspor­
.tistíj �é l:t-�?? p, á fi)a� u� �imite i�f.eri_or 
a, . �plic;abi� , el� ,�ll.ÍO.fm idé}d , con . el , pre 

• i-< ... � ... . : • ,, -� 1 • !!en�':-,,�º°'vepio, pei?, �a nulicJad de cf.ic�a
. cláusula no implica,rá Ja,, �,µ,lidad del c.oq� 
- trato. que- per�aneceri ·�metido a las dis-

,.. .¡ ' 

��ione� del _presente . Conv.enio. 
2. En relación con el tránsporte rea­
lizado por el transportista de hecho. lo
previsto en el párrafo .anterior no se apli­
cará a las cláusulas referentes a pérdida
o daño resultan.te de la naturaleza o vi­
cio pi;opio de las metca.nc�as ·tra�sporta­
l;,i, 9as.
3: Serin nulas todas las '·clllusulas del 

• contrato de transporte !y todas :.las. con­
venciones particulares anteriores al mo-

. mento de ocurrir los daños por las que 
las �rtes deroguen las reglas · del presen­
te Conv�io, ·ya , sea por · deternünadón 
de la ·ley aplicable o por modificación de­
las .reglas de competencia. Sin embargo, 
en el transporte de mercancías. se · admi­
tirán las cláusulas'de arbitraje, dentro de 

-·los límites de.1 presente· Convenio. cuan ..
do el a_rbitraje haya de ef ectuar$é en los
Jugares de competencia de los tribuna­
les previstos di �el � .. tículo Vlll.

Excepto fo p�visto. en er· Articulo vil. 
ninguna de las disposic_iones del .. presente 
Convenio afectai:á 'a.los derechos y obli­
gáciones de un transpo,:tista con respecto 
del otro; 
' � 

, Hastá la fecha en que el presente Con­
venio· ent�e eñ vigor de acuerdo con Jo

previsto en el Artículo XIII. quedará 
abierto a la firmél �e .cp3:lq�ier Estado que, 
en dicha fecha. sea Miembro de la Or­
ganiza�ó� de las ��ciones Unidas o . de 
cualquiera de los Organismos Especiali-
zados. - .. , ' 

1 � El presente , Cónvériio quedaré so­
·Dlefido a .ratificaéi6n· de los' Estadós sig­
natarios; · .
2. Los. instrumentos de .ratificación sei.
tán depositados ante el Gobi�rno de los
Estados Unidos Mexicanos.



Artide xm

- l. Lorsque la présente Convention aura
réuni Jes ratifications de cinq Etats
signataires, elle entrera en vígueur entre
ces Eta_ts le quatre-vingt-dixieme jour
apres le dépót du cinquieme instrument
de ratification. A I' éqard de chaque Etat
qui la ratifiera par la suite, elle entrera
en vigueur le quatre-vingt-dixiéme jour
apres le dépót de son instrument de ra­
tification.

2. Des son entrée en vigueur, la pré­
sente Convention sera enregistrée aupres
de l'Organisation des Natíons Unies et
de l'Organisation de l'Aviation civile in­
ternationale par le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique.

Articls XIV 

1. La présente Convention sera ouver­
te. apres son entrée en vigueur, A J'adhé­
sion de tout Etat membre de l'Organisa­
tion des Nations Unies ou d'une lnstitu­
tfón spécialisée.

2. Cette adhésion sera effectuée par
le dépot cl'un instrument d'.adhésion au­
prés du Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique et prendra effet Je quatre­
vingt-dixiéme four qui suivra la date de
ce 4épot.

Article XV 

.1. Tout Etat contractant peut dénon­
cer la présente Convention par une noti­
fication faite au Gouvernement des Etats­
Unis du, Mexique. 
2. Cette dénonciation prendra eff et six
mois apres la date de réceptio nde la

notification_ par le Gou:vernement des
Etats-Unis du Mexique.

Article XVI 

l .  Tout Etat contractant peut. Jors de 
la ratification de la présente Convention 
ou de J'adhésion A celle-ci ou ultérieure­
ment, dédarer au moyen d'une notifica­
tion adress-ée ·au Gouvernement des Etats­
Unis du Mexique que la présente Con­
vention s-'étendra a l'un quelco�que des 
territoires qu'il représen·te daos les rela­
t:ons extérieures. 

2. Quatre-vingt-dix jours aprés la da-
. te de réception de ladite notification par
le Gouvernement des Etats-Unís du Me­
xique. la présente Convention s'étendra
aux territoires visés par la notification.

Article xm 

. 

l. As soon as five of the signatory
· States have deposited their instruments

of ratification of this Convention. it shaJI
come into force between them on the nine­
tieth day after the date of the deposit of
the fifth instrument of ratification. l t  shall
come into force for each State ratifying
thereafter on the ninetieth day after the
deposit of its instrument of ratification.

2. As soon as this Convention comes
into force. it shall be registered with the
United Natfons and the lnternational Civ­
il Aviation Organization by the Govem­
ment of the United States of Mexico.

Article XIV 

1. This Convention shall. after it has
come into force, be open for accession by
any State Member of the United Nations
or of any of the Specialized Agencies.

2. The accession. of a State shaU be
effected by the deposit of an instrunient
of accession with the Govemment of the
United States of Mexico and shall take
effect as from the ninetieth day after tbe
date of such deposit.

Article XV 

1. Any Contracting S t a  t e  may d�­
nounce this Convention by notif icátion ad­
dressed to the Government of the United
States of Mexico.

2. Denunciation shall take effect six
months after the date of receipt by tbe
Government of the United Sta tes of 'Mex­
ico of the notification of denunciation.

Article XVI r 

1. Any Contracting State may at die
time of its ratification of or accession to
tliis Convention or at any time thereafter
declare by notification to the Governme�t
of the United States of Mexico tbat the
Convention shall extend to any of the
territories for whose international relations
it is responsible. 

2. The Convention shall. ninety days
after the date of. the receipt of such
notification by the Government of the
Uníted States of Mexico, extend to the
terdtories named therein.
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Artículo XIII 

l .  Tan pronto como cinco Estados 
signatarios hayan depositado sus instru­
mentos de ratificación del presente Con­
venio, éste entr�ra en vigor entre ellos el 
nonagtsimo día. a contar del depósito del 
quinto instrumento de ratificación. Para 
cada uno de los Estados que ratifiquen 
después de esa fecha entrará en vigor el 
nonagésimo dla, a contar del depósito de 
su instrumento de ratificación. 

2. Tan pronto como entre en vigor el
presente Convenio. será registrado en la 

Organización de las Naciones Unidas y
en la Organización de Aviación Civil In­

ternacional por el Gobierno de los Esta­
dos Unidos Mexicanos.

J\nír.ll1o XIV 

1. Después de su entrada en vigor. el
presente Convenio quedará abierto a la
adhesión de cualquie.r Estado Miembro
de la Organización de )as Naciones Uni­
das o �e cualquiera de los Organismos.
Especializados.

2. La adhesión de un Estado se efec­
tuará mediante el depósitq de un instru­
mento de adhesión ante el Gobíerno de
los Estados Unidos Mexicanos. el cual
surtirá efecto al nonagésimo día a contar
de ]a fecha de este depósito.

Articulo XV 

1. Los Estados Contratantes podrán
denunciar este Convenio notificándolo al
Gobierno de los Estados Unidos Mexica­
nos.

2. La denuncia surtirá efecto seis me­
ses después de la fecha en que el Gobier­
no de los Estados Unidos Mexicanos re­
ciba la notificación de dicha denuncia.

Articulo XVI 

1. Todo Estado Contratante podrá.
e_n el momento de la ratificadón o ad­
hesión al presente. Convenio, o en c_ual­
quier momento después, declarar median­
te notificación al Gobierno de los Esta­
dos Unidos Mexicanos que la aplicación
del presente Convenio se extenderá a
cualquiera de los territorios éUl cuyas re­
laciones internacionales sea .tespOnsable.

2. La aplicación del presente Conve­
nio se extenderá, 90 días después d� la
fecha de receps:ión de dicha notificación.
por el Gobierno de los Estados �
Mexicanos. a los -territol'ios mendoaad03
en' la misma.



... 

\, 

3. Tout Etat contractant peut, confor­
mément aux dispositions de l'article XV.
dénoncer la présente Convention Séparé­
�nt, pour tous ou pour l'un quelconqae
des territoires que cet Etat représente
dana les telatJons .extérieures.

Article XVD· 

11 ne sera admis aucune rése.rve a la 
ptésente Convention. 

Le Gouvemement des Etats-Unis du 
Mexique notifiera a l Organisation de 
l'Aviation civile internationale et a tous 
les Etats membres de l'Organisation des 
Nations Unies ou d'une lnstitution spé· 
cialísée: 

a) toute signature de la présente Con­
ventlon et la date de cette signa­
ture;

b) Je dép6t de tout instrument de ra­
tiflcation ou d'adhésion et la date
de ce dépót:

e) la date a laquelle la présente Con­
vmtion entre en vigueur confor­
·mément. au pnmier paragraphe de
l'artide XIII:

d) la .rtception de toute notification
de df:Donciatioft et la dat.e de ré­
ception;

e) la réception de toute dédaration ou
notiflcation faite en vertu de J'arti­
de XVI et la date de réception.

EN FOI DE QUOI la Pltnipotentiai­
res soussignés, dument euforisés, ont si­
gné la présente Convention. 

FAIT a Guadalajara, te dix huitieme 
jout du lbois dit septembre de J'an mil 
nníf unt .oixante et utl en trois textes 
authentiques rédigés dans les tangues 
francaise, anglaise et espagnole. En cas 
de divei:gence, le texte en langut: .(r�n­
�aise, tangue dans laq�Ue la Convention 
de Varsovie du 12 octobre 1929 avait été 
rédigr-e, f�ra ftii. Le Gouvemement des 
Etat.t-Unis du Muique étabHra une tta­
du�Joe off icielle du tem de la Conven­
Uon en fangue rusae. 

La préSfflte Conyention sera déposée 
aupres du Gouvernement des Etats�Unis 
du Mexique oü, conformément aux dis­
positions de J'article XI, elle restera ou­
verte a la sign.ature et ce Gouvemement 
transmettra des copies certifié�s coJÚor­
mes de la présente Conventioo a J'Orga­
nisation de J' Aviatfon civile internationa­
le et a tous les Etats 01embres de J'Orga­
nisation des Nations Unies ou d'une tns­
titution spécialisée. 

3. Any Contracting State m a y Je­
nounce tbis Convention, jn accordance with
the provisions of Article XV, separately
for any or aU of the territories for the in­
ternational relations of which such State
is responsible.

No reservation may be ,:nade to tbls 
Convention. 

Artic:Je xvm 

The Government of the Un.ited States 
of Mexico shaJJ give notice to the Inter­
national Civil Aviation Orgaoization and 
to ali States Members of the United Na­
tions or of any of the Specialized Agen­
cies: 

a) of any signature of tJ.is Conven­
tion and the date thereof:

b) of the deposit of any instrument
of ratif ication or accession and the
date thereof:

e) of the date on whicb this Conven­
tion comes into force in accordance
with Article XIII. paragraph 1:

d) ol the recdpt of any notificatlon
of denunciation a n d the date
tbereof:

e) of the receipt of any dedaratfon
or notificaUon made under Article
XVI and the date thereof.

IN WITNESS WHEREOF the un­
dersigned Plenipotentiaries, having been 
duly authorittd. have sigoed this Con­
vention. 

DONE at Guadalajara on the eight­
e.enth day of September One Thousand 
Nine Hundred and Sixty-one in three 
authentfc texts drawn up in the English, 
French and Spanislt languages. In case of 
any inconsiste.ncy. tbe .text in the French 
language,. in whlc� language the w arsaw 
Convention of 12 October 1929 was 
drawn up, shall prevail. The Government 
of .the United States of Mexico will es .. 
tablish an o.Eficial ttanslatíon of tbe text 
of th·e CQnvention in -the Russian lan­
guage. 

This Convention shall be depos.ited 
with lhe Governmeot of thP. United States 
of Mexico with which. in accordance with 
Artis:le XI, it shall r.emain open for slg­
nature. and that Govermnent shall send 
c.ertified copies thenof to the lnternation­
al Civil Aviation Organization and · to 
aU States Members of the United Na­
t:ions or of any Specialized Agency. 
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3. Todo Estado Contratante podrá de­
nunciar este Convenio, de conformidad
con las disposiciones del Articulo XV
por separado, respecto a cualquiera o a
todos los territorios de cuyas relaciones
internacionales el Estado en cuestión sea
responsable.

.Artlculo XVII 

El presente Convenio no podrá ser ob­
jeto de reservas. 1 

Arlic:IÍlo :xvm

El Gobierno de loa Estados Unidos 
Mexicanos notificará a la 9rganizaci6n 
de Aviación Civil Internacional y a to­
dq,, los Estados Miembros de la Organi­
zación de las Naciones Unidas o de cual­
quiera de Jos Organi5mos Espec.ializados: 

a) toda firma del pt'esente Convenio
y la fecha de Ja. misma;

b) el depósito de todo instrumento de
ratificadón o adJaesión y la fecha
en que se hizo:

e) la fecha en que el presente Con­
venio t.ntre en vigor de M:Uerdo

con el primer párrafo del Articu­
lo XIII:

d) toda notificación de denuncia y la
fecha de su recepción:

e} toda declaración o notificu.Jón bt­
cha de acuerdo con el Artkulo
XVI, y la fecha de recer,dón de
la misma.

EN TESTIMONIO DE W CUAL. 
los Plenipotenciarios que suscriben. debi­
damente autorizados, firman el pttseate 
Convenio. 

HECHO en Guadalajara el dla ditdó­
cho de septiembre del año de mil no.v,e­
cientos sesenta y uno en tres &e1ttos .au­
ténticos, redactados en los idiomas espa­
uol, francés e inglls. En caso de diver­
gencia, el texto en idioma francés, idio­
ma en el que se redactó el Convenio de 
Varsovia de t 929. hará fe. El Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos hará 
una traducción olicial del texto del Con­
venio en el idioma ruso. 

El presente Convenio será depositado 
ante el Gobierno de los Estados Uaidos 
Mexicanos, donde quedará abierto a le 
firma, de conformidad con el Articulo XI. 
y dicho Gobierno transmitirá ejemplares 
certificados dd mismo a la Organización 
de Aviación Civil Internacional y a to­
dos los Estados Miembros de la Organi­
zación de las Naciones Unidas o de cual­
quiera de los Organismos Especializados. 



Argentine 

Australie 

'Belgique 

Brésil 

Canada 

ColomLie 

Espagne 

Etats-Unis d'Amérique 
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F"mlande 

France 

Guatemala 

HondurC1J1 

fnde 

lndon.t.-· -,e 

larael 

Italie 
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Japon 

Norvege 

Panamn 

Pays-Bas 

Philippinea 

Bépublique Ara!Ht Unie 

République de Chine 

•



\\ 

. .

République d'Haiti 

République Fédérale d'Allemagne 

République Populaire de Pologne 

République Populaire Fédérativs 
de Yougoslavie 

République Populaire Hongroise 

République Socialiste So'fiétique 

de Biélorussie 

République Socialiste Soviétique 

d'Okraine 

Répnblique Socialiste Tchécosl:>vaque 



Royaume-Uni de Grande-Bretagne 

et d'lrlande du Nord 

Saint-Si99e 

Suede 

Suisse 

Tunisie 

Union des Républiques 

SociaU.tes Soviétiques 

Venezuela 

' 



SECRETARIA 

DE 

REtAGIONES EXTERIORES 

La presente es oopia fiel del original 

y se extiende en cumplimiento de las disposiciones del 

párrafo final de la presente Convención. 

Consta de trece páginas autorizadas cada 

una de ellas. 

Hecho en la ciudad de Méxioo, Distrito 

Federal, a los veintidos días del mes de enero

del año de 

NOTA:- Esta copia no causa el gravamen de la Ley 
General del Timbre, en virtud de que se 
expide conforme a su articulo 4o., frac­
ción V, inciso 11. 

•


